BICHUK JOHEIIBKOI'O HAHIOHAJIBHOI'O YHIBEPCHUTETY, CEP. b: T'YMAHITAPHI HAYKH,
BMUII. 1-2, 2012

Haoitiwna oo peoaxyii 20.03.2012 p.
YIAK 811.111.8°282.3(292.79)
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Pegpepam. B cmamve uccredyiomces iekcuyecKue UHHOBAYUU KApUOCKO20 6aApUAH-
Mma auenIulicko20 A3blKd, KOMopvle Npedcmasisaiom cobol yceueHnHvle npeyeoeHmHble
svickazvisanus uz bubauu. Paccmampueaemvle npeyedenmmuvie avickazvieanus uz bubiuu
UCNONL3YIOMCS 8 KAPUOCKOM 8apuaHme aH2IUNUCKO20 A3bIKA 8 Kauyecmee HaAUMEeHOBAHUs
PAa3uuHbIX pacmenul. /s kapubuzmoe 6ubIeticko2o npoucxoicoOeHus: XapaKmepHo mo,
YMoO OHU NOCMPOEHbl HA OCHOBE BMOPUYHOU HOMUHAYUU — Memagopuzayuu u aimo3ul.
Ipumemoii kapubckux uHHOBAYULI-OUOIEUIMOE ABNACMCA HATUYUE Y HUX CMAPO20 NIAHA
8bIPAJCEHUS U HOBO20 NILAHA COOEPIHCAHUSL.

Knioueesvie cnosa. nexcuueckue uHHO8AYUU, YCEUEHHbIE NPEYEOEHMHbLE 8bICKA3bI-
8aHUsL, NIIAH 8bIPAICEHUS, NIIAH COOEPI’CAHUS, Memaghopa, allo3us.

B nocneanee Bpemsi Bce Oosiee MpHUCTaIbHOE BHUMAHHUE JMHITBHUCTOB YJENSETCS
UCCJICTOBAaHHUIO TaKUX 00JacTeil TMHTBUCTUYECKOW HAYKH, KaK AWTIOCCUS U JIBYS3bIYHE,
SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI M CMEIIICHHE SI3bIKOB, KPEOJIbCKUE SI3BIKH ¥ TTHIKUHEI.

JlaHHast cTaThsl TOCBSIEHA HW3YYCHHIO JIEKCMYECKMX WHHOBAIMN KapuOCKOTro
BapHaHTa aHIJIMICKOIO sI3bIKa, IpoOJieMe KaueCTBEHHBIX U3MEHEHUN aHTJIMHCKOTO A3bIKa
MOJ1 BJIMSTHUEM MECTHBIX YCIIOBHI B aHTJIOS3BIYHBIX cTpaHax Kapubckoro Oacceiina.

AKTYyaJIbHOCTb HAaCTOSIIETO UCCIIEN0BaHMs 00yCIIOBJIE€HA, BO-TIEPBBIX, HEXBATKOU
CHEIMANBHBIX PabOT, MOCBSIICHHBIX CHUCTEMHBIM M3MEHEHHSIM, KOTOpPbIE MPOU3OILIA B
cdepe JIeKCUKM KapruOCKOro BapuaHTa aHTJIUIICKOTO S3bIKa; BO-BTOPBIX, TEM, UTO BEAETCS
MOJIEMHUKAa OTHOCHTENHHO JHHTBUCTUYECKOTO CTaTyca aHTIHcKoro s3bika KapuOckux
OCTPOBOB, & UMEHHO: OTHOCUTEJIBHO TOT'0, BO3HUK JIM KapHUOCKUI BapuaHT aHIJIMHCKOIO
SI3bIKa HA UCKOHHO aHTJMHCKOW MOYBE WM MO BIMSHUEM NPOLECCOB MUKUHU3ALNH U
KpEOoJIU3allii; B-TPEThbUX, BO3PACTAIOIIMM MHTEPECOM K MpoliemMaM IMpOCTPaHCTBEHHOM
BapUAaTHUBHOCTH $I3bIKA, HEJOCTATOYHOW M3YyUYEHHOCTHIO TEPPUTOPHAILHOTO BapbUPOBAHUS
AHTJIMICKOTO si3bIKa B pa3BUBaroluxcs crpaHax Kapubckoro OacceifHa M MEXaHHU3MOB
(dbopMUPOBaHUS BAPUAHTHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM.

O0BbeKTOM HCClieIOBaHUS SBJSIETCA KapuOCKUI BapUaHT aHTJIMIICKOTO sI3bIKa KOHIIA
XX — nHavyama XXI| Bexka. B TO Bpemsi Kak INpeamMeT HCCIEIOBaHMUS NPEACTABISIOT
JIEKCUYECKUE 3aMMCTBOBAaHUSI B KapUOCKOM BapUaHTE aHIJIMHCKOTO S3bIKa, MPEACTaBICH-
HbIC JMBEPICHTaMHU — WHHOBAIMSAMH, 3aMMCTBOBAaHHBIMH W3 buOmuu. OtOupanuce u
paccMatpuBainuch B padore Toybko Te nuBepreHThl CKA, KoTOophle ObITH 00pa30BaHbI B
COOTBETCTBUE C CEMAHTUYECKUMU CIIOCOOAMU BTOPUYHON HOMHUHALINY.

Hean manHOTO MCCIEAOBaHUS — BBIABUTH Jekcuueckue auddepenimaropsl CKA
Ha TIpUMepe JIEKCHYECKUX MHHOBAILIUN, TIPEICTABICHHBIX 3aMMCTBOBAHUSIMHU-KapuOU3Ma-
MU OMOJICHCKOTO TIPOUCXOKICHHUS.

JloCTHKEeHHIO JaHHOM LIeJIU ITOAYHMHEHO PELICHUE CIEAYIOINX 3a4a4:

1) paccMOTpeTh JIGKCHYECKHE MHHOBAIMH, MpuIeame u3 bubmmnu B kapuOCkmii
BAPUAHT aHIJIMMCKOIO SI3bIKa B KQUECTBE 3aMMCTBOBAHUM;
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2) BBISIBUTH JIEKCHYECKHUE, (OHETHUECKHE OCOOCHHOCTH MHOCTPAHHBIX 3aUMCTBO-
Bauuii B CKA;

3) paccMOTpeTh CEeMaHTHYECKHE ITyTH 00pa3oBaHusl Jekcnueckux nHHoBamii CKA.

3amauu MccienoBaHus M crenrduka Marepuana oOyCIOBWIM NPUMEHEHUE TaKUX

MEeTO/0B ¥ NPHEMOB JMHIBHUCTHYECKOI0 AHAJIM3a, KAK Memoo aHAIU3a CI0BAPHbIX
Oeunuyuti, KOTOPbINA UCIIOJIB30BAJICS 1JI BBISBICHUS PACXOKICHUN MEXLy 3HAUCHUSIMU
nekceM CKA u gpyrux TeppuTOpUaIbHBIX BapUAaHTOB AHTJIIHMICKOTO SI3bIKA, Memood
KOMHOHEHMHO20 AHANU3A, KOTOPbIM MCIOIb30BAICS AJI BBIABICHUUS UHIUBUIYAJIbHBIX
CEMaHTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK JIEKCUUYECKOro 3HaueHus quseprentoB CKA, conocmasu-
MenbHbll Memoo, KOTOPbIH M03BOJISLIT YCTAHOBUTH 001111e U AudPepeHnanbHble IPU3HAKU
B 3HAYEHHUH COMOCTABJISIEMbBIX JIEKCUUECKUX EAUHUL], KOHMEKCMYalbHbIl AHAIU3, KOTOPBIN
JlaJl BO3MOKHOCTh BBISIBUTH IMHTBUCTUYECKUIN CTATyC UCCIEAYEMbIX €AMHHII.

B kauecTBe MaTepuasa uccaeI0BaHUs ObLIM B3SThI pa3JIMUHbIE CIIOBAPH KapHOCKO-
ro BapHaHTa aHIJMIcKoro s3bika. O0muii 00beM HHHOBALMI-0101eU3MOB, OIBEPTHY THIX
JIMHIBUCTHYECKOMY aHANIU3y, cocTaBiisieT 30 JIeKCHYECKUX €MHUL], OTOOPaHHBIX METOI0M
CIUIOIIHOM BBIOOPKH.

B Tematnueckoit rpynne «PacturenbHblii MUp) BCTPEUYAETCSl HAMMEHOBAHME TUIO/A
Job’s tears, koTopoe ocHOBaHO Ha BbiCKa3biBaHMU M3 bubmuu. [lepeiinem k ero paccmo-
TPEHMUIO.

Job’s tears n phr pl (Bdos, Guyn, Jmca, Trin) // buck-bead (Guyn) // jumbie-bead
(Guyn) — TBepmbldi, Cepblii, TJISHLEBUTHINA, IUIOJA, UMEIOIMA (OpPMY KaIuld, YIpPYrow,
CJIOBHO MOKPBITOH BOCKOM TPaBbl, KOTOpasi MpoOM3pacTaeT BO BiIaxHOUW MecTHOCTH; COIX
lacrima jobi (Gramineae) [1, p. 314]. Ha aHr10s3bI9HBIX U (DPAHKOS3BIYHBIX OCTPOBAX
JJIs1 HAUMCHOBAHUS JAHHOTO PACTCHUS UCIOJB3YIOTCS CICAYIOIIHNE aJITOHUMBI: Fr. larmes
de Job f. (Guad, Mart); Sp. Santa Juana f. (Cuba), camandulas f. PI. (PtRi) [1, p. 687].

Ha3Banue nmanHOTO TUTONA TpENCTaBIsAET COOOW ayumo3uio Ha Oubneiickoro Hosa
(Job). B ocHoBe cpaBuenust pactenus Job’s tears ‘ciessr MoBa’ TpaypHas okpacka Iioja,
KoTopeiii mMeeT Gopmy ciesunku. [The biblical reference to Job may be due to the tear
drop shape and mournful colour] [1, p.314]. Utak, no ¢hopme TaHHBIN 1J10]] CPAaBHUBACTCS
co cnezamu Homa. CrenoBaTenbHO, JAaHHOE HAaWMEHOBaHHE IMOCTPOEHO HAa OCHOBE
MmeTadopsl. OcHOBaHUE cpaBHEHUS — (hopMa IJI0/ia pacTeHus U popMa CIE3UHKH.

HecomHeHHbII TUHTBUCTUYECKUI MHTEpEC MPeICTaBIseT HAMMEHOBaHUE PACTEHUS
Joseph's coat. Joseph's coat (Bdos, Brbu, Jmca) // Jacob’s coat (Bdos, Guyn) Coleuis
Blumei (Labiatae) [1, p. 316]. ‘PacTeHne-KycTapHUK ¢ Pa3HOIBETHBIMH KOIBbEBHIHBIMHU
JUCTBSIMHU UCIOJIb3YETCSl B KAUECTBE )KMBOW M3TOPOJU U UMEET SIPKYIO [IBETOBYIO TaMMYy:
0T ApKO-(QHOJETOBOIO M KPacHOro ILBeTa 10 3elieHo-kenToro’. Ha (paHKOsA3bIYHBIX U
HCIIAHOS3bIUHBIX OCTPOBAX JUIsl HAUMEHOBAHUS JAHHOTO PACTEHMS MCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIO-
e amutoHuMel: Fr. robe-a-1’Eveque f. (Guad, Mart); Sp. Coleo m. (PtRi), Manto de la
Virgen m. (Cuba) [1, p.687].

B Ha3BaHuM JaHHOTO pacTEeHUs 3aByajupoBaHa ayumo3us Ha Kuury berrus [Gen.
37:23]: ’they stript Joseph out of his coat, Joseph's coat of many colours.” [2, p. 44] ’ ouu
cusimu ¢ Mocuda onexmay ero, 01ek1y pa3HOIBETHYIO .

Hrak, B ocHOBEe cpaBHEHHUs pacTeHus JOSeph's coat, mmeromero pa3HOIBETHBIC
JUCThSA, U IHTATHl W3 bubnum — 'pasHonBeTHas oxexna Mocuda' cxoacTtBo mo 1mBery.
CnenoBarenbHO, JAHHOE HAMMEHOBAHME SIBIISIETCA IPELEACHTHBIM BBICKa3bIBaHUEM,
KOTOpOE MMOCTPOEHO Ha OCHOBaHUH MeTa(OphI.

[Mepeiinem K pacCMOTPEHHIO IPYroro ajuIoHMMa TOTO ke pacteHus — Jacob’s coat.
Jacob’s coat n phr (Bdos, Guyn) // Joseph’s coat (Bdos) [1, p. 310] ‘oxexaa Mcasa’.

B kauectBe mpumMepa ynoTpedaeHHs JaHHOTO CIOBOCOYETAHUSI PACCMOTPUM IUTATY
u3 kauru bertus. And Rebecca took goodly raiment of her eldest son Esau, which were
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with her in the house, and put them upon Jacob her younger son / And she put the skins of
the kids of the goats upon his hands, and upon the smooth of his neck [3, p. 30]. ‘U B3sa
PeBexka Goratyro ofiexxy cTapiiero cbiHa cBoero lcasa, OBIBIIYIO y HEE B JOME, U Ofiefa
B HEe MJAJIIEro cbiHa cBoero MakoBa; A pyKu ero W TJaJKyro IIEI0 ero o0Jouia
KOKero Kozt [3, ¢.27].

B kynbTyposiormueckoil cupaBke, NPUIAraéMoW K JaHHOM CJIOBapHOW CTaThbe,
roBopurcs cienyromiee: [Prob a confused ref to Jacob’s false ‘raiment” which was used to
confuse; but it was not many-coloured] [1, p. 310]. ‘BepositHO, 3T0 HE COBCEM TOYHas
CChUIKAa Ha 4yXyr ‘oxexay’ MakoBa, KoTopas MCIOJIb30BaslaCh, YTOObI BBECTH BCEX B
3abmyxnaenne. Ho mpu 5ToM oHa He ObUTa pPa3HOIBETHOM .

Takum o0pa3zom, A HaMMEHOBAHHWS BBILICIPUBECHHOIO pPAaCTeHUs ceMeiicTBa
Coleus blumei (Labiatae) 8 CKA ucrnonp3yroTcs ABa a/UIOHHMA, IPEACTABISIONINE COO00M
AJUTIO3MIO Ha OuOeiickux repoeB. DTo aoHuMbI Joseph’s coat u Jacob’s coat.

PaccMoTpuM crienyroniyro JeKCHYECKYl0 €IMHUIYy, KOTopas MpelICTaBiIseT coOoin
HarMeHoBaHue pactenus Aaron’s rod (Verbascum thapsus).

Aaron’s rod n phr (Jmca) // Gliricidia (Angu) ‘kopoBsik OOBIKHOBEHHbIH, MEIBEKbE
yxo’ (Verbascum thapsus) [4, p.4]. Hanpumep:

In December ‘Aaron’s rod’ is a fringe in many hedges. See how massed and gay
these blooms are now on the Half Way Tree frontage of Sugar Manufacturers’
Association’s office garden [1, p. 4]. ‘B nexabpe MHOrHe H3ropoau OKaWMJIEHBI pacTe-
HUEM ‘XKe3Jl aapoHOB’. Buauinb, Kak MHOTOYHCIEH M SIPOK IBET B MalUCAaJHUKE IpU
KOHTOpe Accoluanuy Npou3BoAUTENeH caxapa’.

[Tockonbky B HAUMEHOBAaHMM JJAHHOTO PACTEHUsI CKpbITAa ajullo3Msl Ha Oubielckoe
BBIPAKCHHUE, IPUBE/IEM HEKOTOPBIE MOKa3aTenbHble puMepbl u3 bubdauu. And behold, the
rod of Aaron for the house of Levi was budded and brought forth buds and bloomed
blossoms, and yielded almonds [1, p. 178]. ‘U Bot, *xe31 AapoHoB, oT fAoMma JIeBuHa,
pacuBes, MyCTUI TOYKH, JTaJT I[BET U IpuHeC MuHaanu’ [3, . 164].

The Ark of the Covenant ... wherein was the golden pot that had manna, Aaron’s
rod that budded [1, p. 1248]. ‘Koruer 3aBera..., TJi¢ ObUIH 30JI0TOM COCYJl C MaHKOIO,
*e3n AapoHoB pacuBetiuii [1, €.268].

B kynbryponoruueckoil cnpaBke, MpHiaraeMoil K ciIoBapHO# crathe Aaron’s rod
[1, p. 4] roBopurcst o Tom, uto [the stick catches and grows (i.e. becomes alive, hence
name from story of the rod of Aaron when it was stuck in the ground] [17, p.4] “xe3un,
CJIOBHO YEpeIIOoK, MPUKUBAETCS U PACTET, T.€. 0)KMBAET, OTCIOZa 1 HAUMEHOBAaHUE pacTe-
HUS, B3ATOE U3 UCTOPUM O Xke3ine AapoHa [2, C.164]. Korna xe3n AapoHOB BOTKHYJIU B
3eMJTIO, ‘OH PAaCI[BEI, MYCTHJI MMOYKH, Jall IBET U puHec MuHmamu’[3, c. 164].

Wtak, ayuito3ust — 3TO CTHIIMCTHYECKUH MPUEM BBIPAKEHHS MOATEKCTA, 3aKII0Yalo-
IIUICST B KOCBEHHOM COOTHECEHUH TIPEeIMETa pedH (pacTeHue “ke3n AapoHOB’, KOTOPOE B
0O0TaHMKE HA3bIBACTCS ‘KOPOBSK OOBIKHOBEHHBIN ) C OOLIEH3BECTHBIM MU(OIOTHUECKUM
¢dbakTOM: 4TOOBI PEMIUTh UCXOa OOPHOBI 32 MEPBEHCTBO CPEIM JBEHAAIATH KOJICH, TJIaBa
KaXJI0OT0 M3 HUX IPUHEC JKe3J, 1 Bce OHM OBLIN MOJIOKEHBI B CKMHMU. Ha crnemyrommuit
JICHb CITYYHJIOCH TaK, YTO JKe3J1 AapoHa paciBes U IPOU3BEIT CIEIbIi MUHIANIb [3, C.1].

Ha ocHOBaHUM TaHHOTO MCCIIEI0BAHUS CPOPMYIIUPYEM CIIEAYIOIINE BBIBOIBI:

1. B cwily HCTOPUYECKHUX TPUYMH KApUOCKHA BapHUaHT AaHTJIMHCKOTO S3bIKA
(dopmupoBaCs Kak A3BIK-TUOPUA MOJA CUIBHBIM BO3JEHCTBHEM HHOS3BIYHBIX BIMSHHUM.
BBo3 HerpoB-padoB B Bect-Unnuto u3 3anagHoit AQpUKH CHIIBHO U3MEHIIT THUYECKUN
COCTaB 3TOr0 CyOpernoHa, KOTOpPbIM W3HAYaIbHO OBLI HMCHAHOSA3BIYHBIM. Herpsi-pals
ObuTH Oe3rpaMoTHBL. OHM MOTJIM OBITH 3HAKOMBI ¢ buOnmeit n OuONecKkuMH IUTaTaMU
4yepe3 peUruo3Hble IECHOIIEHUSI.
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2. lnsa kapuOu3MoB OnOIEHCKOro MPOUCXOKACHUS XapaKTEePHO TO, YTO JIEKCHYec-
kue nHHoBanuu CKA, kak npaBuio, 0003Ha4al0T HAUMEHOBAHUS PACTEHUI M TIOCTPOEHBI
Ha OocHOBe MeTadopHu3alMM U ajulto3ud. Bbeicka3biBaHUe, cojepikalllee alIlo31i0, HUMEeT
BTOPOW CEMAaHTHUYECKUH IIIaH, 3aCTABIISIONINA YATATEINsT OOPATUTHCA K TOMY WIH UHOMY
IpeLeeHTHOMY (hakTy, TEM MM WHBIM accoLMalysIM. BpllienpuBeieHHbIC aJUTIO3UU —
3TO MEpeoCMbICIEeHHbIE HUTAThl U3 BUOIMM, B KOTOPBIX UCIIONIB3YIOTCS UMEHa Oubieiic-
KHUX [IEPCOHAXKEM.

3. Paccmotpennsle nekcuueckue nHHOBauuu CKA mpencraBisior coboi yceueH-
Hble OMOjelickue MpeleeHTHbIE BbICKa3bIBaHUs, KOTOpble UMetoT cTpyKTypy N + N, u
UCIOJIb3YIOTCS B 3HAUYEHUH ‘HAaUMEHOBAHHME PACTEHUS .

4. IIpumeTaMu KapuOCKUX JIEKCUUECKMX MHHOBALMI-OMOIEU3MOB SBIISIETCS HAJTMUUE
Yy HHX CTaporo IUIaHa BBIPAKEHHsI U HOBOTO ILIaHA cojaepkaHusd. B sTom ciyuyae mMeer
MECTO Pa3BUTUE CEMAHTUUYECKON CTPYKTYPbl MCXOJHBIX JEKCUUECKUX €IUHMII.

PE3IOME

CraTTi0O NPUCBSIYEHO BHUBUYEHHIO OCOOJMBOCTEM (DYHKLIOHYBAHHS 1HHOBAIIHUX
Kapu6i3MiB-01011€i3MiB y KapuOCbKOMY BapiaHTi aHrmiicekoi MoBH. Ha3zeu pocnun y CKA
OyJI0 YTBOPEHO 3aBIsIKA MeTadopiiHOMY MEPEOCMHUCICHHIO O10J1HHUX MpEeleIeHTHUX
BUCJIOBIIIOBAHb.

Knrouosi cnosa: memaghopa, antoszis, innosayis, npeyedeHmHui 8UCIOBIHOBAHHS.

SUMMARY
The article deals with peculiarities of Biblical innovations in CE in which names of
plants were formed due to metaphorical interpretation of Biblical precedent quotations.
Key words: metaphor, allusion, innovation, precedent quotations.
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